
SEQUENCE : VIRGINI MARIÆ LAUDES 
Marian Paschaltide Sequence 
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        Irgi-ni  Ma-ri- æ   láudes   *   intonent  Christi-  áni. 
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    O  be- a-ta  Domi-na,    Tu- a  per  suffra-gi-  a    Re-conci-li- 
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    entur  pecca-to-res.   Fi-  ant  per  te  li-be-ri      A  fermento 
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  vete- ri,   Victi-mæ  Pascha-lis  Perceptores.    Da  nobis  Marí-
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     a,    Virgo  clemens  et  pi- a ;      Aspectu  Christi   viven- tis,
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  Et  glo-ri- a   fru- i   Re-surgen-tis.   Tu  pre- ce  nos  pi-  a,
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Christo  re-conci- li-  a,    Quæ  so-la  Mater  inta-cta,    Es  Ge- 
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   nitrix  Verbi  De- i  fa-cta.    Credendum  est  ex  te  De-um  Et 
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  hominem  natum,  Re-surrexis-se    Glo-ri- fi-ca- tum.  Scimus
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 Christum  surrex-isse       A  mortu- is  ve-re     Conserva  Ma- 
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   ter  nos      et  tu-re- re.       Amen. 
Produced by the Society of St. Bede. 
Music: re-typeset from Graduale Romanum 1924, using Caeciliae typeface,  
Words: The latin text, Commentary and translation is from ‘The Liturgical 
Year’, Abbot Gueranger, O.S.B. Vol. 8, pg. 225. 
“Let us, in honour of the blessed Mother, recite this sequence of the Cluny 
Missal of 1523. It is a graceful imitation of the Victimte Paschali.”  

Let Christians offer to the Virgin Mary their hymns of praise.  

O Lady ever blessed! let sinners be reconciled to God by thy prayers. 

May they that receive the Paschal Lamb be, by thy intercession, cleansed 
from the old leaven.  

Give us, O Mary, thou merciful and loving Virgin! 

To enjoy the sight of the living and Risen Christ. 

Reconcile us with Jesus by thy holy prayers,  

O thou the spotless Mother of the Word of God !  

We believe that the God-Man who was born of thee hath risen again in 
glory.  

We know that Christ hath truly risen from the dead. Do thou, O Mother! 
preserve and defend us. Amen.  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